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VY crarTi 3BepHEHO yBary Ha mpobieMy (OpMyBaHHS Cy4acHHX KPUTEPIiB OIIHIO-
BaHHS TEKCTIB MEpPEeKJIany, YCTaJeHHS TEPMIHOJIOTIi. YTOYHEHO PO3yMIHHS TepMiHA
«TEKCT TMepeKIaay» IK CYKyITHOCTI MOBHHUX OJHMHMIIb 1 3aC001B 1X IMO€THAHHS, SK aHa-
Jlora OpHriHaiy, Horo iHBapiaHTa, CTBOPEHOTO 3a JOTIOMOTOI0 OJMHHMIIH 1HIIIOT MOBH 3
ypaxyBaHHSIM CyCHUIbHO-KYJIBTYPHOT Ta MOBHOT PEajJbHOCTI, 1[0 CTA€ TOCEPETHUKOM
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITli, pe3yIbTaTOM CEMaHTUYHOTO MTEPEKOTyBaHHS, TICUXOMEH-
TaJIbHOTO OCMHMCIJICHHS CBITY, HOCIEM HAIllOHAJILHOI Ta 3araJIbHOJIOACHKO1 KYJIBTYPH.

OnucaHo TpH MiIXOAH 0 OIIHIOBAHHS TEKCTY MEPEKIIay, MOMTUPEH] B Cy4acCHOMY
MEPEKIIa03HABCTBI: MOBOIICHTPUYHUN, TEKCTOLIGHTPUIHUHN, KOMYHIKATUBHO-(DYHKITI-
oHabHMM. [IpoaHanizoBaHO MOMISAAN YKPATHCHKHX 1 3apyODKHUX YUCHHUX HA TIOHSTTS
aJICKBaTHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI SIK TTOKAa3HUKIB SIKOCTI MEPEKIAIECHOTO TeKCTY. Po3-
IJISTHYTO 3aCO0M OCATHEHHS MAaKCMMAJbHOT €KBIBAJICHTHOCTI MEPEKIIAIEHOTO TEKCTY
Ha PIBHAX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOI, TEKCTOBOI Ta KOMYHIKaTUBHO-(YHKI[IOHAIBHOT
€KBiBaJIEHTHOCTI. Bu3HaueHo KpuTepii OIIHIOBAHHS SKOCTI TEKCTIB XYIOKHBOTO TIEpe-
KJIaJy Ha Pi3HUX MOBHHX PiBHSX ((DOHETUIHOMY, JIEKCHKO-CEMaHTUIHOMY, MOP(OIIO0-
rO-CJIOBOTBIPHOMY, CHHTAKCUIHOMY, (hpa3eoIOTI4HOMY, TEKCTOBOMY).

3ayBa)ke€HO, 1110 Cy4acHI CHCTEMH MAIIMHHOTO TEePEKIaay HE MOXYTh 3a0€3MeUUTH
HAJISKHY SKICTh MEPEKIIaTy XyIOKHIX TEKCTIB, OJJHAK MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaHI JJIs i
TOTOBKH TiApsiHUKA. J{71s1 BIITHOCHO 00’ €KTUBHOI OITIHKH SIKOCTI IOTPIOHO BUPOOUTH HiTKI
KpHUTEpii eKBIBAJICHTHOCTI TEKCTY TIEPEKIIaTy, CTBOPUTH OararoMOBHI 0a3u TEKCTIB OPHTi-
HAJTIB 1 TEKCTIB iX IIEPEKIIaIIB, @ TAKOXK €JICKTPOHHI 0a31 MIXKMOBHHUX BIJIIIOBITHUKIB.

Haronomeno, mo penaryBaHHs CHIpUs€ MOKPAIICHHIO SKOCTI Ta KOMYHIKaTWBHOI
e(eKTUBHOCTI TeKCTy mepeknamy. CTparerii pearyBaHHs 3aJIeKaTh BiJ] BUPIMICHHS
KOHKPETHHX ITPOOJIEM ITOI0IaHHS TPYIHOIIIB ITepeKIIay.

[TepcniekTrBa AOCIIKEHHS MOJSTAE y BUPOOICHHI KPUTEPIiB OIIHIOBAHHS XYI0XK-
HIX MEePEKJIaJIIB YCIX )KaHPOBO-CTHIILOBUX PI3HOBHU/IIB.

Knrwuoei cnoea: exsieanenmuicms, Kpumepii aKocmi mexcmy nepexiady, mekcm
OpU2IHAy, MeKcm nepekaay, Xy0ouCHill nepexuiao.
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The article focuses on the issue of developing modern criteria for evaluating
translated texts and standardizing terminology. It clarifies the understanding of the
term «translated text» as a set of linguistic units and means of their combination,
as an analogue of the original, its invariant. The translated text is created using the
units of another language while considering socio-cultural and linguistic reality, and
becomes a mediator of intercultural communication. It is a result of semantic recoding,
psychomental comprehension of the world, and a carrier of national and universal
culture.

Three approaches to evaluating a translated text, common in contemporary
translation studies, are described: language-centered, text-centered and communicative-
functional. The views of Ukrainian and foreign scholars on the concepts of adequacy
and equivalence as indicators of the quality of a translated text are analyzed. Means
of achieving maximum equivalence of the translated text at the levels of structural-
semantic, textual, and communicative-functional equivalence have been considered.
Criteria for assessing the quality of translated literary texts at different linguistic levels
(phonetic, lexical-semantic, morphological-word-formation, syntactic, phraseological,
textual) have been determined.

It has been noted that modern machine translation systems cannot provide adequate
quality for translating literary texts, but they can be used for preparing a so called «under-
the-line translation». For a relatively objective assessment of quality, it is necessary to
develop clear criteria for text equivalence in translation, create multilingual databases
of original texts and their translations, as well as electronic databases of interlingual
equivalents.

It has been emphasized that editing contributes to improving the quality and
communicative effectiveness of the translated text. Editing strategies depend on
addressing specific challenges in overcoming translation difficulties.

The research prospects lie in developing evaluation criteria for literary translations
of all genre-stylistic types.

Key words: equivalence, criteria for the quality of a translated text, a source text, a
translated text, literary translation.
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IHocTranoBka npodsaemu. Y kinii XX — Ha novyarky XXI cT. y 3B’513Ky 3 MIKHApO/I-
HUMU TII00AITI3AIIHHAMHA TIPOIIecaMy HAOyTTs YKPAiHCHKOIO MOBOIO CTaTyCy JepKaB-
HOT 3pOocJia poib NePEKIIAIB, MABUIIUINCS BUMOTH JI0 SIKOCTI IEPEKIIAICHUX TEKCTIB,
nocrasa npolieMa 4iTKUX KPUTEpIiB X OIIHIOBAaHHS, ycTalleHHs TepmiHoorii. [Topsin
13 MOBO3HAaBYMM Ta JIITEPATYpPO3HABUMM HaNpsiMaMU MEPEKIaJ03HABCTBA XYJIO0XKHIM
NePeKyIaa pO3MIAIAI0Th Yepe3 Mpu3My 0araThox HaykK, 10 MOTPiOHO BpaxOBYBATH i
Yyac BU3HAYEHHS MOTo SIKOCTI. 3 aKTUBI3ALI€I0 CUCTEM MallMHHOTO nepekiany (CMIT)
Ta MporpaM aBTOMarTU4HOTrO JIHIBICTUYHOTO aHanizy (AJIA) 3’saBuincCs HOBI MOMKJIU-
BOCTI Ta BUKJIMKY 111010 BUKOPUCTAHHS NEPEKIaJACHUX TEKCTIB.

AHaJII3 OCTaHHIX JocaiIKeHsb i myoaikamiii. Cepen TEOpEeTUYHUX MTPOOJIEM NepeKa-
JIO3HABCTBA, PO3VISIHYTUX YKpaiHChbKUMH AociiiHukaMu M. Punbcebkum, O. DiHKeTKM,
O. Kynmsiuem, B. Konritosum, FO. XKiykrenkom, 1. KopyHiieM Ta 1H., mOMiTHE Micle
3aiiMa€ TIMTAHHS SIKOCTI XyTOXKHIX TieperafiB. Jlo mpoOrnemu OIiHIOBaHHS TEpeKIIary
3BepTasucs Takoxk 3apyOikHi BueHi: B. bemxamin, P. Axo0con, 0. Haiina, [[x. Kerdopn,
B. Komnep, I. Typi, O. llgeituep, JI. Benyri, K. Paiicc Ta iH. Pi3H1 acniekTi pe1akropcbKoi
npartti Hag TII po3misganu Taki ykpaiHChKi HayKoBl, sk S. boiiko, B. I'y6apenn, M. [Tunu-
muyk, O. [Tonoiickka, O. [TosnsikoBa Ta iH., a TaKOX 3aKop/IoHHI: J[x. buitiHrem, . Bicain-
7noH, J. Toyanen, b. Moccon Touo. Ceoroani norpeOyroTh NEpenisaLy pi3HOP1IHI KpUTepii
OLIIHIOBAHHSI SIKOCT1 TEKCTY XyIOXKHBOTO MEPEKIay, BAPOOICHH KOHKPETHUX TIepeKsia ia-
LBKUX HOPM 1 pETaKTOPCHKUX CTPATETIi, 1110 BKA3y€ HA aKmyanbHicmy LIET Tparl.

Mertor0 cTarTi € po3nIA 1 CUCTEMAaTH3alllsl KpUTEPIiB OLIIHIOBAHHS SIKOCT1 TEKCTIB
XyI0’KHBOT'O MEPEKIANy Y CBITII Cy4YaCHUX HAYKOBHMX MapaaurM, 3’siCyBaHHS BUOOpY
CTparerii pearyBaHHs.

Bukinax ocHoBHOro marepiajay pgociaimxenHs. 3a cimoBamu B. Komnrtinosa,
«y Hal3arajabHIIIOMY IUIaHI IEPEKIIA] MOXKHA BU3HAYHUTH SIK 30€pEKEHHS 3MICTY MOBI-
JIOMJICHHSI 3a 3MiHU HOro MoBHOI Gopmu» [5, c. 5]. Ha mymky O. Pebpis, «XynoxHiM
MEePEKIIaIOM MOKHA HA3BaTH PI3HOBU/I EPEKIaAalbKO1 I1sUIbHOCTI, TOJIOBHE 3aBAaHHS
SKOT'O TOJIATAE Y MOPOAXKEHHI MOBOIO MEPEKIIAly MOBJIIEHHEBOTO TBOPY, CLIPOMOYKHOTIO
YUHUTHU XyIOKHBO-ECTETUYHHUI BIUIMB Ha PELIMITIEHTA, MAKCUMAIbHO HAOIM>KEHUN J10
opuriHajibHoro» [7, c. 40].

Texcm nepeknady (TII) cyuacHi BYEHI pO3IIISIIAIOTH SIK «aHAJIOT OPUTIHATY TEKCTY,
CTBOPEHMI BIAMOBIAHO JI0 CYCIUIBHOI, KyJbTYPHOI Ta MOBHOI pealibHOCTI» [4, ¢. 793 ]
abo ineapianm nepuwiomesopy, Mo 30epirae HOro BU3HAYAIIbHI PUCH. Y IPYTiil MOJIOBUHI
XX CT. 3MIHWJIOCSI pO3yMIHHS KIIFOUOBOT0 NOHATTS mekcm. 3a O. CeniBaHOBOIO, KTEKCT
(Big ;at. textum — TKaHWHA, CTUICTIHHS, OEAHAHS ) — IITICHA ceMioTHYHa (hopma JIiHT-
BOIICUXOMEHTAJIBHOI A1SUIBHOCTI MOBIIS, KOHIIENTYaJIbHO Ta CTPYKTYPHO 1HTErpOBaHa,
110 CJIIYXHUTh MOCEPEIHUKOM KOMYHIKAIli i J1aJoriyHO BOyJOBaHA 0 CEMIOTUYHOIO
yHiBepcyMy» [9, ¢. 599-600]. BiroBiAHO, TEPMIHOM meKcm nepexiady BapTo Mo3Ha-
YaTH He JIMIIE CYKYyIHICTh MOBHUX OJIMHHULIB 1 3aC001B X MOEIHAHHS, a i TEKCT, CTBO-
pEHUH 3a IONOMOT'OK0 OJJMHULb THIIOI MOBH SIK IOCEPETHUK MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKa-
11i, pe3yabTaT CEMaHTUYHOTO MEPEKOlyBaHHs, ICUXOMEHTAIBHOTO OCMHUCIIEHHS CBITY,
HOCI1M HaIllOHAJIBLHOI Ta 3araJIbHOJIOJCHKO1 KYJIBTYPH.
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VYKpaiHChbK1 JOCHITHUKY BBAKAIOTh, 110 MUTAHHSAMU SAKOCTI XyJI0’)KHBOIO MTEPEKIIAILY
NOBMHHA 3aiiMaTHCs KPUTHKA, SIKa «aHa13y€e TEKCT MEepeKIIaly He JIUIIE B MOPIBHSAHHI
3 OpHUIIHAJIOM, a i 13 MONIALY BIANOBIIHOCTI MOBU NEPEKIaay HOpMaM JTepaTyp-
HOI MOBH, KOO IMEPEKIAZEHO TBIp», CIMPAIOYUCh HA «PO3pOOJIEHI TEOPIE NPHH-
UMM Ta KpUTEP1i OUIHKWY [5, c. 8]. TeopeTHku 1 MPaKTUKHU XyJOXKHBOTO NEPEKIaay B
XX cT. 31e01IbII0TO OPIEHTYBAIUCS HA O3HAKH, chopMyaboBani M. Puibcbkum: «Tod-
HICTh y BiJlJaBaHHI 3MiCTy 1 OpMH OpHUTiHAIY, CTBEPKEHHS €HOCTI (POPMH Ta 3Mi-
CTY 1 pa3oM 13 TUM IpuMaTy 3Micty Haja dhopmoto» [8, ¢. 26]. Bumoru g0 nepeksiaib
y PaJsHCHKI 4acu CTOCYBaJHCs Hacammepes (hopMaIbHO-3MICTOBOTO BIITBOPEHHS TEK-
cty opurinainy (TO) 0e3 HaJIe)KHOTO BpaxyBaHHS MOT0O COLIIAIbHO-KYJIBTYPHOI CIIEIH-
¢iku Ta 1HAUBITYaTbHO-aBTOPCHKOTO CTUIIIO.

V¥ kinu1 XX ct. — Ha noyarky XXI ¢T. BHOKPEMIIEHO TpY OCHOBHI IIJIXO/IU /10 OL[IHIO-
BaHHs NIEPEKIIALY: MOBoYeHmpuyHuti (OpIEHTOBAHUI HA BIATBOPEHHS MOBHUX OJIMHUIIb
TO — M. Punscekuii, O. Kynasiu, f. Penkep Ta iH.); mexcmoyenmpuunuii (BizoOpa-
xeHHs krodoBux puc TO — 1O. Kiykrenko, B. Konrinos, B. Komicapos, A. [TonoBuu
Ta 1H.), OO0 JOMIHYBAJIM Y BITUU3HSHOMY NEPEKIAJT03HABCTBI; KOMYHIKAMUBHO-PYHK-
yionanvruy (MEpeKiasanbka IIsJIbHICTh Y KOHTEKCTI MI>XMOBHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI
komyHikaiii — FO. Haiina, O. Kage, A. Hoiibept, K. Paiicc, Ix. Xayc Ta iH.), OUIbII
MOKA30BUU JIJIS1 3apyO1HOKs.

VY npoueci po3BUTKY MEPEKIIA03HABCTBA HE 30BCIM UITKI BUMOTH JI0 SIKOCTI IIepe-
KJIajly — moynocmi (3MICTOBO1 Ta POpMalibHOI) Ta ipHOCH, 3aTTPONIOHOBAH1 CBOTO Yacy
M. Punbchkum [8, c. 27], 3aMIHEHO KPUTEPISIMHU A0EeK8AMHOCHI Ta eK8i6ALeHMHOCHII,
AK1 TAKOX MO-PI3HOMY PO3YMIIOTh YKPAaiHChKI M 3aKOpJIOHH1 BU€HI. 30KpeMa, SIK 3ayBa-
xye O. PeOpiid, y npansgx 1950-x — nmouatky 1960-x pokiB «IOHSITTSI €KBIBAJIEHTHOCTI
I'PYHTYBAJIOCS Ha KOHILIEMIIIT MEPEKIIay sIK IOBHOTO CTPYKTYPHO-CMHUCIOBOTO aHAJIOTY
opuriHainy» [7, c. 55] (Tak 3BaHa CcMpyKmMYpHO-CeMAHMUYHA eK8isaleHmHuicmy). 13
apyroi nmojgoBuHu 1960-x — mouyarky 1970-x pokiB «OYMHAIOTH (POPMYBATUCS YHUC-
JIEHH1 KOMYHIKaTUBHI TE€OPIi MEePEKIIaay, CTPH)KHEBUM MOHATTAM SKUX BUCTYIIA€ KOMY-
HIKAMueHoO-@yHKYiOHaIbHA eksisarenmuicmuy [7, ¢. 56]. 30kpeMa, aMepUKaHCHKHMA
nocnigauk FO. Haiina 3anpomnonyBaB po3pi3HATH /JBa BUIW €KBIBAJIEHTHOCTI — ghop-
manvHy (OpPIEHTOBAHY Ha BIATBOPEHHS MOBHOCTWIICTHYHMX puc TO) 1 dunamiuny
(mizHiIE — GyHKYioHanbHYy, CIPIMOBAHY Ha PEaKIlil0 YhTa4a, TOTOKHICTh BIUIMBY Ha
uporo TII) [13, c. 129—-130]. 3aBnanHs nepekiiaiadya — CTBOPUTH MOBOIO MEPEKIIay
«HaANO1IbII ONU3bKUN TPUPOJHUIN €KBIBAJICHT) OPUTIHAIY, & OTPUMYBaya NepeKIasy —
OLIIHUTH ioro AKicTh. H{onpasna, mpoOiIeMHO A13HATHUCA PEAKIIII0 HAa TEKCT HOCIiB KYJIb-
Typ, BIJJAJIEHUX y Yaci Ta MpOCTOpl, a A7 3’ ICyBaHHS BIUTUBY HAa Cy4acHHKIB HEOO-
X1IHUH crienianbHuil MOoHITOpHUHT. Himenpkuii yuennii A. HoiiGept yBaxkas, 1110 CyTb
MepeKyaay mojsrae y 30epekeHHI TparMaTUKy OPUTIHANY, Ky 3a0€31edy€ BiIIOBITHO
nibpana rpamartuka i cemantuka [14, c. 5]. Moro coparauxu K. Paiic i I. ®epmeep
3aMpOIIOHYBAII CKONOC-meopito, ab0 TEOopito MeTU (TP. «CKOIMOC» — METa), CyTh SIKO1
MoJIATae y TOCATHEHHI MeTu niepeknany: «lIpaBmio skopos hopMyroeThes Tak: mepe-
KJIaJail / TOBOPH / MHIIK TaK, 00 CTBOPEHHUM TOOOIO TEKCT MIr OyTH BUKOPUCTAHHIMA
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y TIi cUTyalli, y sIKiil BiH OyB CTBOPEHUH JIFOAbMHU, K1 XOUYTh HOTO BUKOPUCTOBYBATH,
1 caMe TaKUM YMHOM, IKUM BOHH XOUyTh HOTO BUKOPUCTOBYBaTH (LIMT 3a: [6, c. 70]).

3ayBa)KUMO, IO MOPSJ 13 TEPMIHOM eKGI8AIeHMHICMb BITUYU3HSIHI JIOCIITHUKA
BUKOPUCTOBYIOTh 1HIIUNA — @0eKsamHicmsb, HAMAralouuch iX po3MeKyBaTu. 30Kpema,
I'. Tamenko numie: «IToBHA eKBIBAJIEHTHICTh Nepen0adyae BUUEPIIHY Mepeaady BUXII-
HOT'O TeKCTY. EKBIBaJI€EHTHICTh, TAKMM YHHOM, — MAKCUMaJIbHA BUMOT'a, I110 CTABUTHCS
10 mepeknany. AJEKBATHICTh CBIAYUTH NPO ONTUMAJIbHUN XapakTep MEPeKIay»
[10, c. 55]. JI. 'artoHEHKO Ha3WBAa€ aICKBATHUM «TaKWM NEpeKsiajl, SKUi BIITBOPIOE
[IparMaTuyH1 3aBAAaHHS aKTy IEpeKIaly Ha MAaKCUMaJIbHO MOKJIMBOMY JJIA LI€T METH
PIBHI €KBIBAJIGHTHOCT1», a €KBIBAJICHTHUM — «IIE€PEKIIa], SKUI BIATBOPIOE 3MICT 1HILIO-
MOBHOTO OpHUTIHAJIy HAa OJHOMY 3 PIBHIB €KBIBaJIGHTHOCTI» [2, ¢. 54]. Po3msgatoun
MallMHHUHN nepeknan nyomuuctuaHoro tekery, A. I'yamansH, A. Citko ta I. Ctpyk
MOCIYTOBYIOTbCS TEPMIHOM  DyHKYIOHANbHO-npazmamuyna — aoexeamuicms  [3].
VY 3axiHOMY NEpEeKIIaI03HaBCTBI MOIIMPEHA TEPMIHOHA3BA eKGI8AIeHMHUL NepeK1a0
(muB.: [12—15] Ta iH.).

3aKUEHTYeEMO Ha BUAUIEHUX HIMEUbKHM JiHrBiIcTOM B. Kosnepom m’saThox thmax
€KBIBaJICHTHOCT1: 0eHOmMamuseHa eKkeieanrenmuicms — JOCITHEHHS! PIBHOLIHHOCTI MIK
TO 1 TII Ha eTanmi KOHKPETHOTO MPEAMETHOTO 3MICTY; KOHOMAMUBHA €K8I6AleHN-
Hicmb — Ha €Talll KOHOTAaTUBHUX 3HaY€Hb (TUX, L0 MAKOTh KyJbTYPHUI YM €MOLIMHHIMA
3MICT B 000X MOBHUX CHUIBHOTAX); MEKCHYaibHOHOPMAMUBHA eKBIBAIEHMHICNb — Ha
eTarli BIJIMOBIIHOCTI MOBHUX HOPM 1 CTpYKTypu TO; npaemamuuna exgieanrenmuicms —
Ha eTari ogHakoBoro BIUIMBY Ha ajapecariB TO 1 uyurtauiB TII; popmansnoecmemuuna
eK8i6aleHMHICMb — Ha €Talll BIATBOPECHHS €CTETUYHUX 1 MOBHOCTHJIICTUIHUX OCOOIH-
Boctei TO [12, c. 226].

Ha namry nymKy, onvcasi nijiIxoau 0 OLlIHIOBaHHS SIKOCT1 TEKCTY MepeKiIaay YMOBHO
OXOIUTIOIOTh TPH I'PYIH 32 BUMIPOM €KBIBAaJIEHTHOCTI: JOCATHEHHS CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHO1 €KBIBAJICHTHOCTI; JIOCSITHEHHSI TEKCTOBOI €KBIBaJIGHTHOCTI; JJOCATHEHHS KOMY-
HIKaTUBHO-(DYHKIIOHAJIHOT €KBIBaJIEHTHOCTI.

CmpyKkmypHo-ceManmuyHa ekeiéaieHmHicmy € Pe3ylbTaToM A000py BiAMOBIIHU-
KiB Ha MOBHHUX DiBHAX: (poHEeTHUHOMY/OpdoeniuHoMy/Tpadiaaomy, MOPGhOIOTO-CII0-
BOTBIPHOMY, JIEKCUKO-(PPa3€OIOTIYHOMY Ta CHHTAKCUIHOMY, CTYITIHb SIKOi JT0CITITHUKH
BHU3Hau4atoTh MeToAoM 3ictaBieHHs TO 1 TII. J{ns koskHOTO 13 HUX piBHIB BACYHYTO CBO1
BUMOT'HM IOJI0 BIATBOPEHHSI MOBHUX OJIMHHULB 3aJIEKHO B1Jl OCOOJIMBOCTEN JBOX MOB,
KAHPOBO-CTUJILOBOIO PI3HOBUAY MEPIIOTBOPY Ta 1HAMBIAYaJIbHOIO CTUJIIO aBTOpA.
30kpemMa, y mepeKiiajii XyJI0’)KHbOTO TEKCTY (HacaMIiepes moe3sii) Ha honemuyurnomy piHi
(SIKIIO OHIEIO 3 AP € YKpaiHChKa MOBA) KPUTEPIEM SIKOCTI € MOIIYKH CIOCOOIB BIJO-
OpaXeHHS 3BYKO-CUMBOJIIYHUX PHUC OpUTIHAIY (3BYKOIHCY, 3BYKOIIOBTOPIB); 0COOIH-
BOCTE/l BUMOBH MEBHUX OJUHULb, BIIOUTTS rpa1yHO-CTUIICTUYHOTO, TOJIKOI0BOTO
300paxXeHHs 3BYKiB. Ha jieKkcuxko-ceManmuyHomy pieni — BIIOOpaKEHHS JE€HOTATHB-
HO-KOHOTaTHBHHX CEM, MPSMUX 1 IEPEHOCHUX 3HAYCHb, CTHIIICTUYHO HAaBaHTAKEHUX
CUHOHIMIB, aHTOHIMIB, OMOHIMIB, TTapOHIMIB, JIEKCUKH 3a MOXO/DKCHHSIM 1 cepammu
BKUBaHHS, OHOMAaCTUKOHY, peasliii KyJbTypu Towo. Ha mopgonozo-croeomsipromy
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Pi6Hi — BIATBOPEHHS CTHJIICTUYHO HABAHTAKEHUX IPAMATUYHUX (hOPM 13ac001B CIOBO-
TBOpEeHHS (adikcu, KOMIO3UTH, abpeBiallis TOIO), HOBOTBOPIB, FPpaMaTUYHUX KaTero-
plii YaCTUH MOBH (32 MOXKJIUBOCTI), IHTEp’ €KTUBIB Ta 1H. Ha pigni cunmaxcucy — nouryx
cnocoO01B BIAOUTTS NPOCTHX 1 CKIAJHUX KOHCTPYKIIIH, 30KpeMa MOKa30BUX JUIsl yKpa-
THCHKOi MOBHM OJJHOCKJIAJTHUX 1 HEIIOBHUX PEYEHb, PEUYEHb 13 PISHUMU BUIAMHU 3B’ SI3KY
Tomio. Ha pisni ¢hopazeonocii — anekBaTHe BiioOpaxkeHHs Ppa3eosoriyHuX OJUHUILb,
napemii, apopusmiB TOLIO, OB’ A3aHUX 13 HAIL[IOHAIBHOIO KYJIBTYPOIO.

Ha pisni mexcmy niepekiiaiadi 10CATalOTh mMeKcmoeoi ekgigarenmuocmi. Y CKiaafil
XyJ0’)KHBOT'O TEKCTY Peai3yeThCsl 3HAYEHHS! MOBHUX OJMHUIb, B1I0YBA€THCS TBOPEHHS
MOBHOTO 00pa3y. Tomy kputepiem sikocti TI1, 3 oqHOTO OOKY, € CTYIIHB BITOUTTS HOTO
OJMHULIb, MOEJHAHUX JIOTIYHUMU, CMHUCIOBUMU 1 (POpMabHO-IPAMAaTUYHUMU 3B’ 513-
KaMH, 3 1HIIOrO — NEPEHECEHHs B MEPEKIa]l KIFOYOBUX CIIIB, HA OCHOBI SIKMX BHHH-
KaloTh MOBHI 00pa3u, BIATBOPEHHS CTUIICTUYHUX (Iryp, 3BYKOBOI/TpadiuHoi (y Hal
4yac — MOJIKO0BO1) (opMH TeKCTy. [Jisi BUpIIEHHS MUTAHHS IPO TE€, 10 CaMe Mae
OyTH «oauHuLEr0 nepekiaanay» B. KonTinos 3anpononyBaB Ha3By mpanciasaimema: ...y
peaniCTUUHIN IpaMi YU KOMEAIl TpaHCIATeMa BKJIOYaTUME B ce0e OOMIH periiKaMu
MIX MEepCOHaXaMH, y JIPUYHOMY BIpIIl BOHA JOPIBHIOBATUME MOPIBHSHHIO YU METa-
¢op1, a B TEKCTI MOBICTI YM OMOBIAAHHS PO3TATHETHCS Bl peueHHs a0 ab3aiyy. Tpan-
cisITeMa I0pa3y BUCTYIAE SIK IEBHUW «aTOM 3MICTY», IKUH HE MOKHA TNOJUIUTH 0e3
pYHHYBaHHS LIbOTO 3MICTY» [35, c. 13].

Bucoxkuii piBeHb JOCSATHEHHSI KOMYHIKAMUBHO-(YHKYIOHAILHOI eK8I8aN1eHmMHOCHI
nepeKiIaay MOXKYTh 3a0€3M€UUTH TaKl YUHHUKU: KoMyHIKamusHa exgieanrenmuicms T11
K BaXJIMBOTO 3ac00y MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALIl; npaemMamuyna eKkeieaieHmHicms
TII, nHamaranusa qomortucs noaioHoro BBy Ha aapecatiB TO Ta TII i3 ypaxyBan-
HSM IXHIX HAl[lOHAJIbHO— Ta COLIOKYJIBTYPHUX OCOOJMBOCTEM, @ TaKOXK JOCSITHEHHS
METHU NepeKIIaly. YBaKaeMo, 1110 Y I[bOMY MepesiKy NOTpiOHO OpaTu A0 yBaru TakoxK
pucH iHAUBIOyalbHOrO cTUiIro aBTopa TO 1 mepeknanada sk aBTopa HOBOIO TBOPY —
TII. 3a konuenuiero K. Paiicc, sika BUAUIAIA TUNIU TEKCTIB 32 OCHOBHUMU (DYHKLISIMH,
nepeKiIaaad NOBUHEH 30€perTy eMOLIMHO-EKCIIPECUBHI XapaKTEPUCTUKH XYI0KHBOTO
TEKCTY, IEpPe1aTh MOoro BIUIMB HA YWTa4ya, BUOMpATH MEpPEKIaalbKi CTpaTerii 3aJIeKHO
BIJl PI3HOBHUJy Ta ocoOnuBocTeil opuriHany [15, c. 163—164]. OuiHroBaHHS LBOTO
piBHs sikocTi TII HaiiMeHIle MiIIa€ThCsl BCTAHOBIEHHIO (hOpMaTi30BaHUX KPUTEPIiB,
3aJIy4€HHIO MpOorpamM aBTOMATHU30BaHOTO JIIHIBICTUYHOTO aHamizy (AJIA) Tta mporpam
penaryBanus TII.

Bapto ckazatu, mo 0araTo HayKOBI[IB 3arajoM CKENTHYHO CTaBISATHCS JO BUKO-
puctanHsa CMII xynoxHix TekcTiB. 3okpema, B. KonTinoB nucas, mjo «KoMIT 10Tep
MO’KE MEPEKIIaIaTH JUIIE MOPIBHAHO HECKIAJAH1 TEKCTH 31 CIPOILIEHOK I'PaMaTHKOIO.
CrnoBa B TakMX TEKCTaxX HE MOBHHHI MaTH MEPEHOCHUX 3HAYEHb, OTKE, aBTOMATUUHHMA
nepeKsiajl XyJA0KHIX TeKCTIB HEMOXKIIUBUI [4, c. 4]. Y pe3ynbrari aHamizy myOiiuc-
trnyHuX TII 13 BukopuctanusM nporpam Google Translate 1 Pragma 6 A. I'ynmanss,
A. Citko Ta I. CTpyk Takox CTBEpIXKYIOTh, 0 «cydacHl CMII He B 3M031 JocCATrTH
CEMaHTUKO-CHHTAKCUYHOI aJIeKBaTHOCTI, Nepe nepekiagadyeM Juist penaryBanns T11

Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 60. 2025 253



BUHUKAE HarajibHa MOTpeda 3BepTaTucs 0 OPUTiHAIBLHOTO TeKCTy» [3, c. 52]. [lonpu
[Ie BBAXAEMO, IO MAIIMHHHUHA TEpeKaZ MOXe CIyTyBaTH pOOOYMM IiJIPSITHUKOM,
a KOMIT'FOTepH1 MPOrpaMu OI[IHIOBAaHHSI MOYKHA 3aCTOCOBYBATH Ha eTarli (opManbHOTO
sictaBierds TO 1 TII. Tomy ais BigHOCHO 00’ €KTUBHOT OIIHKHU SIKOCT1 TOTPiOHO BUPO-
outu viTki Kputepii ekBiBasieHTHOCTI TII, cTBOpuBIIM OararomoBHi 6a3u TO 1 TII.

3a yMOBM BCTaHOBJIEHHs 11eBHOTO piBH:A KOCTI TII mocrae mutanHs npo ioro pena-
ryBaHHs. 3a . boiiko, pedazysanns nepexnady — 1e «mpoilec, 10 BKI0Yae y cede
aHal3 Ta OLIHKY NEPEKIaJICHOr0 TEKCTY 3 METOIO BUSABIICHHS IMPOOJIEMHUX MOMEHTIB
1 BHECEHHSI HEOOXITHUX 3MIH JIJISl TIOJIIIIEHHS SIKOCTI Ta KOMYHIKaTUBHOI €()eKTHUB-
HOCTi TekcTy» [1, ¢. 43—44]. Ha ocHOBI1 aHami3y AisUIBHOCTI IIECTH BUAABIIIB KaHAI-
chka aBTOpKa M. BicainnoH BU3HAYae Taki OCHOBHI eTaly PelIaKTOPChKOI CTpaTeril:
yuTaHHs 1 posyMinHs TII; ouinka sikocti TII, BHOKpeMIIEHHS HEKOPEKTHUX MOMEHTIB;
BUOIp cTparerii BUpilIeHHs Mpo0aeM; BHECEHHS 3MiH Ta iX nepeBipka. J{js BupimeHHs
MpoOJIEMHUX NUTaHb, 110 BUHUKAIOTH I1JI YaC pelaryBaHHS MEpPEKIay, PeraKTop
MOJKe BUOpaTH MEBHI cTpaTerii (pajlie — TAKTUKH): YHUKHCHHS] BHOCUTH 3MIHU (SIKIIO
HE 3HAWJIEHO aJEKBAaTHOTO PIIIEHHs); MEperiA MpoOiieMUu 1 BHECEHHS HE3HAUYHUX
3MiH; nepenucyBaHHs (Moaudikarmis TII), sika momsarae y 3minax TII pizHoro cry-
neHs; 3sepHeHHs 10 aBropa TII (octatoune pimeHHs npo 3MiHu npuiiMae aBrop TII)
[11, c. 302-308].

BaxxnuBoro 117151 OLlIHIOBaHHS PIBHA MEpEKiIany 1 BAOOPY CTpaTerii/TaKTUKHU peaary-
BaHHS € KJacu(pikallis nepexiaalbkux TpyJHoIliB, HaBeaeHa O. PebpieM: poneTnuni/
donorpadiuni Ta maparpadivni; MOpQOJIOTIUHI; JICKCHYHI (ITOB’s3aH1 3 HAJICKHICTIO
OJIMHMIII IO TIEBHOTO KJIACY/TUITy/KaTeropii TOMIO JIEKCUYHUX OJUHHIIb); JIEKCHKO-Ce-
MaHTH4HI (MTOB’s13aH1 3 OCOOMUBOCTSIMH BKUBAaHHS JIEKCHYHUX OJUHUIIL y MEPEHOC-
HOMY 3HAUCHHI/BTOPMHHOIO HOMIHAITIE€I0); CHHTAKCHYHI; TEKCTOBI; *%aHpoBi [7, c. 49].
Posrsin TII 3a moniGHMME TpyniaMu sSIK HalOUIBII (hOpMasi3oBaHUI BUKOPHUCTOBYIOTh
aBTOPU KOMIT IOTEPHUX MporpaM aHami3dy sKocTi nepekianiB (aus.: [3]). Lleit miaxin
OB’ A3aHUM 13 TEOPIE€I0 MOBHUX BIAMOBIJHUKIB, a00 «KOHIIEMIIIEI0 BCTAHOBJICHHS
3aKOHOMIPHOI BIJIOBIAHOCTI MI’K OIMHUIISIMU OPUTIHAITY U IIEpeKIIaly Ha CHCTEMHOMY
i ¢yHkuionaapHOMY piBHAX» [9, c. 608]. Kputepismu sxocti TII, a Takoxx morpedu
BHECEHHS PENAKTOPCHKUX MPAaBOK MOXKE CIYTYBaTH JOLUIBHHUI/HETOUIIBHUN 001D
nepeKIaaadeM: a) MOCTINHUX PIBHO3HAYHUX BiAMOBIAHUKIB (€KBIBAJICHTIB); 0) Bapi-
AHTHUX BIJMTOBIIHUKIB (QHAJIOT1B, CHHOHIMIB TOIIO); B) KOHTEKCTYaJIbHUX B1JIMOBIAHU-
KiB. JlJI yCIIIIHOrO 3aCTOCYBAaHHS MIAXOLy NOBUHHI OyTH YKJa/€H1 €JIEKTPOHHI 0a3u
BIJIMOBIAHUKIB HAa OCHOBI 1BoX MOB: MOBHU TO Ta moBu TII. 3aranom nutanHs BUGopy
cTparteriii 1 TakTuK penaryBants TII moTpeOyroTh MMOMIOro BUBUEHHS 1 KOHKpPETH3a-
1ii y Mekax MOBHHUX Map, MOBHO— 1 xaHpoBo-cTuimictTuyHuX puc TO 1 TII, ¢pynkmiii-
HO-NparMaTHYHUX YAHHHKIB.

BucHOBKM i NepcneKTUBH MOAAJBIIOIO0 X0CHizKeHHAA. OTXKe, y CydacHOMY iepe-
KJIaJJO3HABCTB1 MOLIMPEHO TPU IMIJIXOIH JI0 OLIIHIOBAHHS TEKCTY NMEPEKIaAy: MOBOLEH-
TPUYHUHN, TEKCTOLUEHTPUYHUHN, KOMYHIKATUBHO-(YHKIIOHATBHUHI. [[71s BHU3HAYCHHS
AKOCTI BUYEHI OINEPYIOTh MOHSATTSIMHM aJE€KBATHOCTI Ta €KBIBaJIeHTHOCTI. Ha Hairy
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TYMKY, MaKCUMaJlbHa €KBIBAJICHTHICTh NIEPEKIAJECHOIO TEKCTY MOXKE OyTH JTOCATHYTa
Ha PIBHAX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOI, TEKCTOBOI Ta KOMYHIKaTUBHO-()YHKI[IOHATBHOT
ekBiBajeHTHOCTI. Cy4yacHl CUCTEMH MAIIMHHOTO NEPEKIaay HE MOXKYTh 3a0€3[EUUTH
HAJIEKHY SKICTh MEPEKIaay Xyd0KHIX TeKCTIB, OTHAK MOXYTh OyTH BUKOPUCTAH1 JISI
M1JITOTOBKY MPSTHUKA.

PenaryBanHs cripusie MOKpAIICHHIO SKOCTI Ta KOMYHIKAaTUBHOI €(PEKTUBHOCTI TEK-
cty nepeknany. Ctparerii pearyBaHHs 3aJI€KaTh B/l BUPIIICHHS TPOOJIEM MO0JIaHHS
TPYAHOUIIB NEPEKIIALIY.

[lepcnekTuBy TOCHIIKEHHS BOAYaeMO y BUPOOJIEHHI KPUTEPIIB OLIIHIOBAHHA IEpe-
KJIJIIB YCiX )KaHPOBO-CTUIILOBUX PI3HOBUJIIB.
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